《中国特色话语翻译 高端语料库建设 第2部分：
系统架构》编制说明
（征求意见稿）

1、 工作简况
1、 任务来源
根据“中国特色话语体系外译传播工程（多语种翻译语料库建设）多语种翻译语料库规范机制建设”项目总体要求，中国标准化研究院、当代中国与世界研究院等单位联合承担了行业规范《中国特色话语翻译 高端语料库建设 第2部分：系统架构》研制工作。
2、 制定背景
中国特色话语是我国文化和文明的重要表达，是我国价值观念、发展理念在当代的鲜活表达，是中华文明在全球语境下的话语呈现，是国际社会了解中国的重要途径。中国特色话语语料库构建为拓展中国特色话语传播途径、拓宽传播方式、创新传播机制提供了重要支撑。利用语料库建设平台，可以为中国特色话语语料库建设提供智能化、自动化的技术手段，提高语料库建设效率，提升语料库建设质量，减少语料库建设过程中不必要的差错。
研制语料库建设系统平台架构标准，对平台功能要求、管理要求等进行比较系统地总结、归纳，可以更好地指导平台开发建设。
3、 工作过程
（1）项目于2021年4月正式立项后，中国标准化研究院联系相关单位和专家成立标准起草工作组，对相关技术进行充分调研，针对中国特色话语翻译特点，从语料库建设过程、语料库管理、语料库应用服务等方面充分调研系统功能需求，研究标准框架结构、主要内容，于2021年5月完成初稿； 
[bookmark: _GoBack]（2）2021年7月标准工作组邀请来自相关高校、技术公司、翻译公司等不同单位的语言专家、技术专家等进行研讨，召开专家讨论会，专家组对标准框架、主体功能进行研讨，认为目前对功能划分较细，建议整合系统功能； 
（3）标准工作组依据专家意见，对初稿进行修改；
（4）2021年9月标准工作组邀请相关专家召开研讨会，对标准内容进行讨论，专家建议补充引言、修改文字；
（5）2021年9月标准工作组依据专家意见，完善草案稿形成标准征求意见稿，报送中国翻译协会。

二、标准编制原则、主要内容及其确定依据
1、 编制原则
标准的编制工作严格执行GB/T 1.1—2020 《标准化工作导则 第1部分：标准的结构和编写规则》的要求。
2、标准主要技术内容说明
本标准规定了中国特色话语翻译高端语料库（以下简称“语料库”）建设管理系统的基本建设原则、系统架构，规定了语料库管理系统的应用服务、知识分析、知识库管理、加工处理、系统管理、安全管理、存储管理等功能。本标准适用于语料库建设管理系统的设计、开发、维护、使用等。
本标准将围绕中国特色话语翻译高端语料库建设过程中，资源加工、处理、存储、分析、应用等方面需求，明确语料库建设系统的主要功能。
本标准主要包括以下内容：
（1）基本建设原则；
（2）系统架构；
（3）应用服务；
（4）知识分析；
（5）知识库管理；
（6）加工处理；
（7）系统管理；
（8）安全管理；
（9）存储管理。

三、主要实验（或验证）的分析、综述报告、技术经济论证，预期的经济效果
本标准的研制有助于提高中国特色话语翻译语料库建设效率，提高多语种语料翻译、分析、标注等工作的效率，提升语料库质量，有利于对中国特色话语进行更加准确而有效的翻译，更好地增强中国特色话语的创造力、感召力、公信力，有助于讲好中国故事，传播好中国声音，阐释好中国特色，让国外受众读懂中国，提升新时代中国特色话语的国际传播能力。

四、采用国际标准和国外先进标准的程度，以及与国际、国外同类标准水平的对比情况，或与测试的国外样品、样机的有关数据对比情况
目前还没有相关国际、国内标准。

5、 与有关的现行法律、法规和强制性国家标准的关系
本部分与有关的现行法律、法规和强制性国家标准无冲突和交叉。

6、 重大分歧意见的处理经过和依据
无重大分歧。

七、贯彻标准的要求和措施建议
标准发布后，有针对性地开展标准的宣贯和集中培训，增强实施标准的自觉性，使标准得到有效运用。

八、废止现行有关标准的建议
无。

九、其他应予说明的事项
本标准遵守中华人民共和国现行的法律和法规。
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